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Dėkojame, kad pasirinkote AVOVA Swan-Fix i-Size, už�krinan� saugią jūsų vaiko kelionę. 
Sėdynė yra suprojektuota, išbandyta ir ser�fikuota atsižvelgiant į UNECE R.129, 
patobulintų vaiko saugos sitemų standartus. Patvir�nimo ženklas randamas sėdynės 
pagrindo gale. Swan-Fix i-Size patvir�ntas kaip vaiko sėdynė vaikui, kurio ūgis nuo 40 iki 
125 cm, apy�ksliai nuo gimimo iki 7 metų. Tai universalus vaiko sėdynė, �nkan� daugeliui, 
bet ne visiems automobiliams. Prašome pasi�kslin� automobilio vadovą. Svarbu, kad 
prieš įrengdami vaiko sėdynę perskaitytumėte šį vartotojo vadovą. Neteisingas įrengimas 
ir/arba vaiko sėdynės ne�nkamas naudojimas gali kel� pavojų jūsų vaikui. Prašome laiky� 
pageidaujamą kalbos versiją šiame vartotojo vadovo kišenėje, kuri yra už galvos atramos 
dangteliu, kad vartotojai galėtų jį perskaity� bet kuriuo metu.

BENDROJI SAUGUMO INFORMACIJA

INSTRUKCIJA

3 ĮRENGIMAS

PRODUKTO APŽVALGA1 

3. Spaus� vieną ISOFIX Jung�, kad ji užsirakintų su 
ISOFIX Tvir�nimo Tašku, girdint paspaudimo garsą. 
Pakartokite veiksmą kitame šonu, kad 
užrakintumėte abu ISOFIX Jung�s.

Pa�krinkite ISOFIX Indikatorius 
abiejose pusėse. Tik jei abu rodo žalią spalvą, ISOFIX 
Jungtys yra saugiai užrakintos.

1. Norėdami atlaisvin� ISOFIX Jung�, spaus� ir 
laiky� abu ISOFIX Atlaisvinimo Mygtukus A ⑲ 
ir B      , tada visiškai išstum� ISOFIX Jung� ⑤ 
iš Sėdynės Bazės. Tai padarykite abiejose 
pusėse.

2. Padėkite vaiko sėdynę ant automobilio 
sėdynės ir nukreipkite abu ISOFIX Jung�s ⑤ į 
automobilio ISOFIX Tvir�nimo Taškus       .
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Swan-Fix i-Size 
NAUDOTOJO VADOVAS

AVOVA Swan-Fix i-Size yra suderinama su universaliais automobilių sėdimaisiais 
padė�mis. Norėdami sužino� �nkamas padė�s savo automobilyje, perskaitykite automobilio vadovą.

Vaiko kėdutė galima naudo� �k transporto priemonės sėdynėse, kuriose yra ISOFIX 
tvir�nimo taškai. Kreipkitės į savo transporto priemonės vadovą.

Vaiko sėdynė negali bū� naudojama atbuline kryp�mi ant automobilio sėdynės su 
įjungtu oro pagalviu. Įjungta oro pagalvis gali sukel� rimtą žalą vaikui sėdinčiam atbuline kryp�mi. Vaiko 
sėdynę bū�na įreng� ant automobilio sėdynės be įjungto oro pagalvio arba su išjungtu oro pagalviu.

Visada naudokite 5 taškų tvir�nimo diržą, kai vaiko ūgis mažesnis nei 100 cm, iki 
maksimalaus ūgio 105 cm arba maksimalaus svorio 21 kg. Kai vaikas viršija šią ribą, visada naudokite 
automobilio 3 taškų saugos diržą.

Jei vaikas tvir�namas automobilio 3 taškų diržu, vaiko sėdynė turi bū� įrengta ant 
sėdynių, patvir�ntų pagal UNECE reglamentą Nr.16 arba ekvivalen�nius standartus. Prašome pa�krin� 
savo automobilio vadovą.

Kai vaikas aukštesnis nei 125 cm arba vaiko pečiai viršija Aukščiausią pečių diržo 
vadovo padė�, vaikas turi persės� į sėdynę, kuri yra �nkama aukštesniems vaikams.

Visi keleiviai turi bū� informuo�, kaip atleis� vaiką skubos atveju.

Palaikymo koja yra įdėta į Sėdynės Bazę transportavimui ir turėtų automa�škai 
atsiris�, kai vaiko sėdynė išimama iš pakuotės. Įsi�kinkite, kad tvirtai įsitraukiate Palaikymo Koją ant 
automobilio grindų, kai vaikas tvir�namas 5 taškų tvir�nimo diržu. Įsi�kinkite, kad atsirinkite Palaikymo 
Koją ir vėl įdėkite ją į Sėdynės Bazę, kai vaikas tvir�namas 3 taškų diržu.

Visada naudokite naujagimių įdėklą iki vaiko ūgio viršija 75 cm.

4. Tvirtai stumkite vaiko sėdynę link automobilio 
sėdynės atlošo kiek įmanoma atgal, kol ji 
prisiliečia prie automobilio sėdynės atlošo.

5. Tuomet abiejomis pusėmis paspauskite tvirtai 
atgal, už�krindami saugesnį ryšį tarp vaiko 
saugos kėdutės ir automobilio sėdynės.

Prašome pa�krin�, ar vaiko sėdynė 
tvirtai prijungta prie automobilio, bandant ją trauk� iš 
abiejų pusių.

A Swan-Fix i-Size-nek egy Üléslapja van, ami 360 fokos szögben forog a gyermekülés Alapján. 
Amikor a gyermekük testmagassága nem haladja meg a 76 cm-t, vagy 15 hónapnál fiatalabb, 
mindig rögzítse a gyermekét hátrafelé néző irányban. Amikor a gyermekük testmagassága 76 
és 105 cm közö� van, rögzítse a gyermekét vagy hátrafelé néző, vagy előre néző irányban. 
Amikor a gyermekük testmagassága meghaladja a 105 cm-t, csak előre néző irányban 
használja.

4 GYERMEKÜLÉS FORGATÁSA

Az ISOFIX rendszerrel és a Biztonsági övvel való telepítés esetén a 
gyermekülés 100 és 125 cm közö� testmagasságú gyermekek számára 
alkalmas, és a gyermeket a gépkocsi 3 pontos biztonsági övével kell 
biztonságba helyezni. Csak előre nézve használható.

5. Győződjön meg róla, hogy a Tartóláb ⑥ 
egyenes helyzetben van a Sédalappal. Nyomja meg 
a Tartóláb Kioldógombját       , hogy kinyújtsa a 
Tartólábát, amíg az alsó vége szorosan érin� az 
autó padlóját.

5. Ebben a beállításban ne használja a Tartóláb 
⑥-t. Telepítés elő� tartsa lenyomva a Tartóláb 
Kioldógombját        , és kézzel rövidítse le a 
Tartólábát a legrövidebb helyzetébe. Ezután 
hajtsa be és helyezze a Tartólábat a Sédalapba.

6. Végrehajtva az 8. rész B pontját a Gyermek 
biztonságos rögzítése szakaszban, rögzítse 
gyermekét és a gyermekülést a 3 pontos övvel.

Ellenőrizze a Tartóláb Kijelzőt            a 
Tartóláb tetején. Csak akkor, ha zöld jelet mutat, a 
Tartóláb szilárdan van telepítve.

A gyermekülést lehet oldalra fordítani (például az autó ajtaja felé), csak a könnyű 
hozzáférés érdekében, de soha ne szállítsa a gyermekét így.

Ne használja az előre néző irányt, 
mielő� a gyermekük betöl� a 15 hónapot.

A gyermeküléshez tartozik egy Életkori Korlátozó ⑧, 
amelynek használata a forgatási rendszer helytelen 
használatának megakadályozására szolgálja, a gyermek 
15 hónapos kor elő� történő előre néző irányba 
korlátozása révén. Az Életkori Korlátozónak két pozíciója 
van, 15 hónap ala� és 15 hónap fele� gyermekek 
számára. Kérjük, csúsztassa el a gyermek kora szerint. 
Amikor a gyermekük 15 hónap ala�, a Shell hátrafelé 
néző és oldalra néző irányba is elfordítható, 
megakadályozva az előre néző irányt. Amikor a 
gyermekük 15 hónapnál idősebb, minden forgási irány 
elérhető.

A Tartóláb szorosan fel kell 
települnie az autó padlójára, nem szabad szabadon 
mozognia az autó padlóján vagy más tárgyakhoz érnie. 
A Tartóláb hossza nem emelhe� fel a gyermekülést a 
gépkocsi üléséhez érve.

B. 3 PONTOS ÖVVEL ISOFIX RENDSZERREL EGYÜTT VALÓ 
TELEPÍTÉS

Amikor az ISOFIX rendszerrel és a tartólábbal telepí�k, a gyermekülés 
alkalmas 40 és 105 cm közö� testmagasságú gyermekek számára, és a 
gyermeket 5 pontos övfeszítővel kell biztonságba helyezni. Kizárólag 
hátrafelé nézve használja, amikor a gyermek kevesebb, mint 15 
hónapos. Használható hátrafelé vagy előre nézve, amikor a gyermek 
15 hónapos vagy annál idősebb, és legalább 76 cm magas.

A. ĮRENGTI SU PALAIKYMO KOJA, PAPILDOMAI PRIE ISOFIX

PASIRUOŠIMAS

PRADĖKITE ĮRENGINĮ

Naudokite galinį sėdynės priekinį sėdynę taip, kad ji būtų pakankamai priekyje, kad 
vaiko kojos negalėtų pasiek� priekinio sėdynės atlošo, kad tai būtų saugiau.

Prašome atsikraty� vaiko sėdynės bet kokio transporto priemonės ir/arba smūgio 
atveju, nes sėdynė gali bū� pažeista, bet pažeidimas gali nebū� iš karto pastebimas.

Swan-Fix i-Size yra su sulankstomaisiais elementais, kurie sugeria susidūrimo 
energiją jo ISIP sistemoje. Po šoninio susidūrimo, elementai gali bū� sulankstomi be matomų išorėje 
ženklų. Prašome atsikraty� vaiko sėdynės po bet kokio transporto priemonės ir/arba smūgio atveju.

Nenaudokite sėdynės tepalų, nepakeiskite arba nepaminkšrinkite vaiko sėdynės, 
kas gali rimtai paveik� jos gebėjimą apsaugo� jūsų vaiką.

Pasirūpinkite, kad krovinys ir ki� objektai būtų �nkamai tvir�nami. Nesaugus 
krovinys gali sukel� sunkius sužalojimus vaikams ir suaugusiems nelaimingo atsi�kimo atveju.

AVOVA pataria, kad vaiko sėdynių neturėtumėte pirk� ar parduo� naudotų.

Pašalinkite 5 taškų tvir�nimo diržą, kai jūsų vaikui pakanka bū� tvir�namam 3 taškų 
diržu.

Nenustatykite vaiko sėdynės �esioginiame intensyvaus saulės šviesos poveikyje. 
Per karšta vaiko sėdynė gali pakenk� vaikui.

Transporto priemonės sėdynės gali parody� ženklus dėvėjimo naudojant vaiko 
sėdynę. Norint to išveng�, galima naudo� automobilio sėdynės apsaugalus.

NEGALIMA naudo� namuose. Ji nėra skirta namų naudojimui ir gali bū� 
naudojama �k automobilyje.

Vadovaukitės atsargiai naudodami vaiko sėdynę, kad nepažeistumėte pirštų.

Vaiko sėdynės kie� elementai ir plas�kiniai detalių turi bū� taip sumontuo� ir 
įreng�, kad jie kasdieninio transporto priemonės naudojimo metu negalėtų užstrig� tarp judamo 
sėdynės arba automobilio durų.

Nenaudokite jokių agresyvių valymo priemonių, kurios gali pažeis� vaiko sėdynės 
medžiagą.

Vaiko sėdynę reikia reguliariai �krin�, kad būtų už�krinta, jog visi jos komponentai 
�nkamai veikia ir yra be jokių pažeidimų.

Vaiko sėdynė turi bū� tvir�nama ISOFIX jungčių, kai ji yra automobilyje, net jei nėra 
pervežamų vaikų.

Niekada nepalikite vaiko be priežiūros vaiko sėdynėje.

40cm-125cm

 ≤21 kg
 UNECE regulation no. R129

Gimimas-7 metai
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1. Galvos atrama

2. 5 taškų tvir�nimo diržas

3. 5 taškų tvir�nimo diržo spyna

4. Kojinės juostos vadovas

5. ISOFIX jung�s

6. Palaikymo koja

7. Posūkio atlaisvinimo rankenėlė

8. Amžiaus ribotuvas

9. Atlošimo reguliavimo rankenėlė

10. 5 taškų tvir�nimo diržo reguliatorius

11. Naujagimių įdėklas

12. Pečių diržo vadovas

13. Galvos atramos reguliavimo žiedas

14. Atlošimo atrama

15. Atšokimo s�ebas

16. Danga

17. Bazė

18. Integruota šoninės smūgio apsauga
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Intervalas Įrengimas Įmontavimas Tvarkymas

40-105 cm ISOFIX ir 
Palaikymo koja

ISOFIX ir 
Palaikymo koja

Atbuline
kryptimi

5 taškų tvirtinimo diržas, 
maks. 21 kg vaiko svoris

5 taškų tvirtinimo diržas, 
maks. 21 kg vaiko svoris

3 taškų diržas

76-105 cm ir 
≥15 mėn Pirmyn

100-125 cm ISOFIX + Suaugusiųjų
3 taškų diržas Pirmyn

Esant abejonėms, kreipkitės į vaiko sėdynės gamintoją arba pardavėją.

Swan-Fix i-Size turi bū� įrengtas ant automobilio sėdynių jungiant 
ISOFIX jung�s prie automobilio ISOFIX tvir�nimo taškų. Kai įrengiama 
su ISOFIX ir Palaikymo koja, ji skirta vaikui, kurio ūgis nuo 40 iki 105 cm, 
ir vaikas turi bū� tvir�namas 5 taškų tvir�nimo diržu. Kai įrengiama su 
ISOFIX ir BE Palaikymo kojos, ji skirta vaikui, kurio ūgis nuo 100 iki 125 
cm, ir vaikas turi bū� tvir�namas automobilio 3 taškų diržu. Ji suderina-
ma su universaliais automobilių sėdimaisiais padė�mis. Norėdami 
sužino� �nkamas padė�s automobilyje, kreipkitės į savo automobilio 
vadovą.

Prašome už�krin�, kad automobilio sėdynė, kurioje įrengta vaiko sėdynė, būtų 
�esioje padėtyje, jei automobilio sėdynė gali nusileis� atgal.

Pasirink�nai. Įdėkite ISOFIX Įdėjimo Gidus         į automobilio ISOFIX Tvir�nimo Taškus        .

ISOFIX Įdėjimo Gidų naudojimas vaiko sėdynės įrengimui yra pasirink�nis, bet 
rekomenduojamas. Jie padeda sumažin� žalą automobilio sėdinei. Norėdami sulanksty� 
automobilio sėdynę, išimkite ISOFIX Įdėjimo Gidus prieš tai.

Kai kurių automobilių modelių atveju automobilio sėdynė gali turė� 
įmontuotus ISOFIX vadovus, todėl ISOFIX Įdėjimo Gidų negalima naudo�.

Jeigu vaikas bus tvir�namas 3 taškų diržu, iki įrengimo sulankščiokite 
Palaikymo Koją.
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Győződjön meg arról, hogy a gyermekülés há�ámlája szorosan érintkezik az autó 
üléshátával, és az autó üléshá�ámlája nem tolja el a gyermekülést. Szükség esetén állítsa be az autó 
üléshá�ámláját a legmagasabb helyzetbe, vagy távolítsa el azt.

MAX

Intervalas Atsukta
40-105 cm Atgal

76-105 cm ir ≥15 mėn Pirmyn
100-125 cm Pirmyn

＜15M

≥15M

8

ISOFIX Atlaisvinimo Mygtukas A 
ISOFIX Indikatorius 
ISOFIX Atlaisvinimo Mygtukas B 
ISOFIX Įdėjimo Gidai 
ISOFIX Tvir�nimo Taškai 
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Intervalas
40-75 cm

76-105 cm ir ≥15 mėn

100-125 cm

Įrengimas
ISOFIX ir Palaikymo koja

ISOFIX ir Palaikymo koja

ISOFIX + Suaugusiųjų 3 taškų diržas
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Šiame vadove naudojami šie simboliai:

PAVOJUS nurodo pavojingą situaciją, kuri, jei nesisaugoma, sukels mir� arba 
rimtą sužalojimą.

ĮSPĖJIMAS nurodo pavojingą situaciją, kuri, jei nesisaugoma, gali sukel� mir� arba 
rimtą sužalojimą.

ATSARGIAI nurodo pavojingą situaciją, kuri, jei nesisaugoma, gali sukel� 
smulkius ar vidu�nio sunkumo sužeidimus.
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5. Vegye ki a 3 pontos öv lazítását, hogy szorosan 
rögzítse a gyermeket. Először húzza meg a testét átszelő 
Vállöv szakaszt        , hogy kivegye a lazítást a Hasi öv 
szakaszból        . Ezután húzza meg a gyermekülés fele� 
lévő Vállöv szakaszt, hogy kivegye a maradék lazítást.

Ellenőrizze, hogy mindkét Vállöv 
szakasz         és a Hasi öv szakasz          szorosan fussanak a 
Lap Belt Guide ④-ben.

Ellenőrizze, hogy a Vállöv szakasz          
a gyermek kulcscsontja fele� halad át, ne pedig a nyakon.

4. Vezesse a Vállöv szakaszt          a zöld Vállövvezető ⑫-be 
a Fejtámla ala�, amíg teljesen a Vállövvezetőben nem 
fekszik. Ellenőrizze, hogy a Vállöv szakasz nincs 
összekuszálva.

3. Helyezze a Hasi öv szakaszt         a másik oldalon a 
Sediövvezető ④-be.

2. Helyezze a Vállöv szakaszt        és a Hasi öv 
szakaszt       a csat oldalára a Sediövvezető 
④-be.

1. Ültessük le a gyermeket a gyermekülésbe. 
Helyezze a gépjármű 3 pontos övét a gyermek 
elé, és zárja be az övet a 3 pontos öv csatjába  
egy ka�anással.

1.  Forgassa el a gyermekülést előre néző irányba. 
Nyomja meg az Övfeszítő ③ piros gombját, és nyissa 
ki az övet.

3. Húzza ki és távolítsa el a Középső Párnát        
a Középső Pántból. Tartsa meg a leszerelt 
Középső Párnát.

4. Rejtse el a Középső Pántot és az Övfeszítő ③ 
testét a gyermekülés héjába, a huzat alá. A héj 
üléstáján van kijelölve hely számukra.

1.  Állítsa be a gyermekülést előre néző irányba. 
Vegye ki az Újszülö� Párnát ⑪.

2. Vegye le a fejtámla huzatát        . Csatolja le az 5 
pontos övet. Vegye le a Mellpántokat       és a Középső 
Párnát        .

3. Szabadítsa fel a huzat horogjait mindkét oldalon. Ezután 
vegye le a gyermekülés héjhuzatát.

5. Rejtse el a Vállövet és a Hasi övet a 
gyermekülés héj oldalsó szárnyai mögé, a 
gyermekülés huzata mögé. A héj oldalsó 
szárnyain van kijelölve hely számukra.

Nyomja le és tartsa lenyomva mindkét ISOFIX 
kiszabadítógombot A ⑲ és B      , majd tolja be 
az ISOFIX csatlakozót ⑤ a gyermekülés 
alapjába. Ezt mindkét oldalon el kell végezni a 
gyermekülésen.

2. Nyissa ki a Mellpántokat         az oldalakon. 
Szakítsa le a Mellpántokat a hevederekről. Tegye 
el a leszerelt Mellpántokat.

Amikor a 5 pontos öv be van csatolva, előfordulhat, hogy a gyermekülés 
Fejtámláját nem lehet magasabb pozícióba állítani. Ebben az esetben lazítsa meg először az 5 pontos 
övet.

9 TÁVOLÍTSA EL AZ 5 PONTOS ÖVET

Amikor a gyermekét ki szeretné szabadítani, csatolja le a 3 pontos övet, és vezesse ki 
az övet a Hasi öv vezetőkből.

Amikor a Shell megfelelően zárva van, a Forgatási Kiszabadító Kart vissza kell tenni 
az alapba, és a piros színű jelzésnek el kell tűnnie. Ha a kart pirosan látja, ne induljon el az utazás.

Húzza meg a Forgatási Kiszabadító Kart ⑦, hogy 
kiszabadítsa a gyermekülés Shellt a zárt pozíciójából. 
Most már forgathatja a Shellt. A Shellnek két zárt 
pozíciója van, előre néző és hátrafelé néző. Amikor a 
Shell egy zárt pozícióba mozog, automa�kusan 
ka�anással záródik, és a Forgatási Kiszabadító Gomb 
visszamegy az Alapba. A Shellnek két oldalsó köztes 
megállási pozíciója is van (nem zárt), hogy a gyermek 
könnyen be- vagy kiszállhasson a székből.

A Swan-Fix i-Size-nek 3 döntö� pozíciója van előre 
néző irányban, és 3 döntö� pozíciója van hátrafelé 
néző irányban. A dőlésszög beállításához húzza 
meg a Döntésállító Kart ⑨, és csúsztassa a 
gyermekülés héját az Alappal szemben tolva és 
húzva.

6 NAUJAGIMIO ĮDĖKLAS

Minden utazás elő� próbálja meg a gyermekülés héját forgatni anélkül, hogy 
kiszabadítaná, hogy biztos legyen abban, hogy zárt.

Ne utazzon, amikor a gyermekülés nincs zárolva sem előre néző, sem hátrafelé néző 
irányban. Az oldalirányú utazás nem engedélyeze�.

1.A Hasi öv szakasza szorosan fut a Base mindkét oldalán lévő Hasi öv vezetőkben.
2.A Vállöv szakasza szorosan fut egyik oldalon a Hasi öv vezetőben, a másik oldalon pedig a 
Vállöv vezetőben.
3.Az egész 3 pontos öv szorosan van és nem összekuszálódo�. A Biztonsági Öv Csatlakozó 
nem szorulhat be a Hasi öv vezetőbe.

Mindig használja az Újszülö� Belebetétet 
⑪, amikor a gyermek magassága nem 
haladja meg a 75 cm-t.

Húzza meg és tartsa lenyomva a Fejtámla Beállító 
Gyűrűt ⑬ a Fejtámla hátoldalán, hogy 
kiszabadítsa a Fejtámlát. Mozgassa a Fejtámlát a 
megfelelő magasságra, úgy, hogy a Vállövvezetők 
éppen a gyermek válla fölö� legyenek. Ezután 
engedje el a gyűrűt a Fejtámla magasságának 
rögzítéséhez.

Gyermeke, akinek magassága 40 és 105 cm közö� van, rögzíthető a 5 
pontos övvel. Ne használja az 5 pontos övet, ha gyermeke 21 kg-nál 
több súlyú. Használja ehelye� az autó 3 pontos övét.

Az 5 pontos öv visszahelyezéséhez kövesse a lépéseket az ellentétes sorrendben és 
irányban.

5 DŐLÉS BEÁLLÍTÁSA

7 

A. RÖGZÍTSE GYERMEKÉT 5 PONTOS ÖVVEL

Gyermeke, akinek a magassága 100 és 125 cm közö� van, rögzíthető az autó 3 pontos 
biztonsági övével.

B. RÖGZÍTSE GYERMEKÉT 3 PONTOS ÖVVEL

MIUTÁN RÖGZÍTETTE A GYERMEKÉT, KÉRJÜK, ELLENŐRIZZE AZ ALÁBBIAKAT AZ UTAZÁS ELŐTT:

10 ELTÁVOLÍTÁS

Amikor a gyermekét ki szeretné szabadítani, kövesse az 1. és 2. lépést.

Az 5 pontos öv eltávolítása után helyreállítsa a ülés huzatát, és győződjön meg róla, 
hogy a gyermek kényelmesen ül.

7

9

Intervalas
40-75 cm

76-105 cm ir ≥15 mėn

100-125 cm

Naujagimio įdėklas
Taip

Ne

Ne

Intervalas
40-105 cm

76-105 cm ir ≥15 mėn

100-125 cm

11

FEJTÁMLA BEÁLLÍTÁSA

8 GYERMEK BIZTONSÁGBA HELYEZÉSE

A gyermekülés Fejtámláját ① úgy kell beállítani, hogy a Vállövvezetők ⑫ 
éppen a gyermek válla fölö� legyenek.

Ahogy a gyermek nő, a gyermekülés Fejtámláját ① időről időre be kell állítani.
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Tvarkymas
5 taškų tvirtinimo diržas, maks. 21 kg vaiko svoris

5 taškų tvirtinimo diržas, maks. 21 kg vaiko svoris

3 taškų diržas

5 pontos öv ②
Vállöv 

Övfeszítő Gomb 

Hasi öv 

Mellpántok 

5 pontos övfeszítő 

3 pontos öv 

Vállöv szakasz 

Hasi öv szakasz

3 pontos öv csat 

2

27 29

10

30

28

30

27

1.Tartsa lenyomva az Övfeszítő Gombot      , és 

húzza maga felé a Vállövet      annyira, 

amennyire csak lehetséges. Győződjön meg 

arról, hogy a vállövet az Mellpántok       alól 

húzza, ahogy az mutatva van.

27

27

27

28

30
36

30
35

2135

32

32

32

32

33

33

31

32

32

33

33

33

34

34

28

29

29

30

30

10

10

27

29
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2. Nyomja meg a 5 pontos övfeszítő Gombját 

③, hogy kioldja.

5. Húzza meg az 5 pontos övfeszítőt ⑩, amíg a 
biztonsági öv szorosan rögzí� a gyermekét.
Végül húzza le teljesen mindkét Mellpántot.

4.Húzza meg mindkét Vállövet       a Hasi öv    

meghúzásához.

3. Ültessük le a gyermeket a gyermekülésbe. 
Vezesse a vállövet a gyermek vállai fölö�, és 
kapcsolja össze a hevederhurkot. Ka�ntson a 
csatlakoztato� hevederhurkot a hevederzárhoz.

Kérjük, ellenőrizze a meghúzás után, 
hogy az összes biztonsági öv szíjja szabadon fusson, ne 
legyenek összekuszálva.

Ellenőrizze, hogy a Hasi öv 
alacsonyan legyen elhelyezve, hogy a gyermek 
medencéje szorosan illeszkedjen.

32

34

33

31

32

33

4

34

33

Győződjön meg róla, hogy a 3 pontos 
öv nincs összekuszálva. Szorosan kell állítani, hogy szorosan 
tartsa a gyermek testét.

A Hasi öv szakasznak mindkét oldalon a 
lehető legalacsonyabban kell feküdnie a gyermek 
medencéje fele� a legjobb védelem érdekében.
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32

32

32

33

32
33
4

Sose rögzítse a gyermekét vagy a 
gyermekülést 2 pontos övvel, mivel az súlyos sérüléseket 
vagy halált okozhat baleset esetén.

Intervalas
100-125 cm

Tvarkymas
3 taškų diržas

30

3

21

19

5

Időről időre eltávolíthatja és kimoshatja a gyermekülés huzatát. Kérjük, ezt tegye meg enyhe 
mosószerrel a mosógép finom programjában (≤30°). Tekintse meg a huzat mosási címkéjét. A 
műanyag alkatrészeket enyhe szappannal és vízzel �sz�thatja.

11   GONDOZÁS ÉS KARBANTARTÁS

A gyermekülést nem szabad az AVOVA üléshuzat nélkül használni. A huzat 
biztonsági funkció, és csak erede� AVOVA huza�al helye�esíthető.
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36

35 

30

4

Click!

SĖDYNĖS UŽVALKALO NUĖMIMAS IR UŽDĖJIMAS

               ĮSPĖJIMAS

                          ATSARGIAI

                          ATSARGIAI

                          ATSARGIAI

                          ATSARGIAI

                          ATSARGIAI

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS

          PAVOJUS
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Jei reikia išmes� vaikišką kėdutę, prašome dary� tai pagal vie�nius 
atliekų tvarkymo reikalavimus. Jei turite kitų klausimų, kreipkitės į 
savo bendruomenės atliekų tvarkymo įstaigą ar savo miesto 
administraciją. 

Jei turite daugiau klausimų dėl vaikiškos kėdutės naudojimo, 
nedvejodami susisiekite su mumis:
AVOVA GmbH
Blaubeurer Straße 71
89077 Ulm
Germany

T:+49 731 379941-0
info@avova-childcare.com 
www.avova-childcare.com

UTILIZAVIMAS

1. „AVOVA Swan-Fix i-Size“ suteikia 2 metų garan�ją nuo pirkimo. 
Produktas turėtų bū� naudojamas pagal šį vartotojo vadovą. Bet kokia 
žala, kurią sukelia veiksmai ne pagal šio vartotojo vadovo instrukcijas, 
panaikins garan�ją.

2. Prašome �nkamai saugo� savo pirkimo įrodymą dėl garan�jų 
pretenzijų.

3. Niekada nenaudokite trečiųjų šalių techninei priežiūrai, taisymui ar 
modifikavimui, kitaip garan�ja nebus taikoma. Visada pasikonsultuokite 
su „AVOVA“ prekybos atstovais.

GARANTIJA
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